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génye pár évvel ezelőtt látott napvilágot; s a buda- 

ennek ár 
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Ad anonimum. 
Brassó, 1882. február 28. 

Szokatlan jelenségek ! 

Nem akarjuk egyébnek keresztelni, csak 
tájékozatlanságnak, csak a becsületes munkás, 
talán családos iparos ember aggodalmainak, 
kinek köre, érintkezései józanabb gondolkozá- 
sát háttérbe szoriták, s tele tömték fejét.. .. 
Mert hazafiatlan hidegségnek, bünös rosszaka- 
ratnak nem vehetjük, nem akarjuk tartani azt 
a névtelen levelet, melyet magyar em- 
ber, magyarul irva, szerkesztőségünkhez 
juttatott, s melynek ártatlan, inkább gyerme- 
kes aggodalmakkal kifent éle a „magyar 
közmüvelődési egyesület" ellen akarna 
irányulni. 

Olyan jelenség ez, mely az embert elgon- 
dolkozásra készti. Mikor a magyar birodalom 
integritását a nemzetiségi lapok agitácziói nyil- 
tan veszélyeztetik; mikor a magyar birodalom 
polgárai között az elégületlenséget, a széthu- 
zást, a meghasonlást a nemzetiségi sajtó bűnös 
rosszakarattal, jobb meggyőződés elle- 
nére szitja; mikor van vármegye — szt. Ist- 
ván imperiumában fontos juris dictioval felru- 
házott municipium — mely, mint Besztereze- 
Naszódmegye is, arczpirulás, szemérem- 
érzet nélkül, megbotránkozik a magyar 
közmüvelődési egyesületen, s tisztviselőire egye- 
nesen erkölcsi nyomást gyakorol, hogy azokat 
egyletünktől visszatartsa: akkor kinek lelké- 
ben egy parányi szikrája él a becsületes ha- 
zaszeretetnek, ki csak parányit ragaszkodik e 
földhöz, melyet magyar elődök vére szerzett s 
millió magyar sziv kiömlött vére tartott fenn, 
az nem lehet közönyös egy egylet iránt, mel 
a pusztulásnak indult magyar és székely faj 
védelmét s erkölcsi gyarapodását czélozza. 

Nem lehet közönyös! 

És az a névtelen iró tanulja meg, 
hogy nem azért kiabál a szász és oláh test- 
vér, mert egyletünk őket magyarizálni fogja, 
hanem mert fél a mi gyarapodásunktól és meg- 
erősödésünktől, a mikor is minden téren nem 
zsákmányolhat ki, hiszékenységünket czéljaira 

hogy megtámadjuk nemzetiségüket, hanem arra tör, 
hogy maradjunk, mint eddig is, űzelmeik előtt 
vakok, s főleg hogy jobb meggyőződésü, be- 
csületes érzelmü polgártársainkat onnan az ők 

dicstelen táborából el ne hóditsuk becsületesebb 
ideák védelmére. 

Hát az a panasz, hogy százados mu- 
lasztásokat most akarunk orvosolni?! 

Bizony most. Inkább későn, mint soha! 
Ha mulasztottunk, meg is bántuk. De ezután 
helyre kell hozni, orvosolni kell minden áron. 
Törik, szakad – kell. Mert gyalázat az, 
Magyarország [belpolitikai életének égető gya- 
lázata az, a mi minden minálunk végbe megy. 
A lázitás, a szétbontás, a hazaáru- 
lás, a békétlenség-szitás eltürésének, 
hangtalan elnézésének gyalázata, 
mely előtt a nemzeti közérzület és a magyar 
állameszme géniusza megvetéssel néz ránk, kik 
békében, harminczöt hosszu esztendő béké- 
jében képtelennek mutatkoztunk, vagy akarat- 
lannak látszottunk arra, hogy a magyar biro- 
dalom, a magyar szent korona alatt élő nem- 
zetiségek előtt a magyar névnek tiszteletet 
szerezzünk. 

És mit akarnak önök, polgártárs! ? Hogy 
mi, jövevények állottunk az ügy élére? — 
Hát álljanak önök oda. Bizony mondjuk, szi- 
vesen fogadjuk önöktől! : 

Azt nem kérdi az a föld, melyet termé- 
kenyit, hogy mi tájról szállott esője... Nem 
kérdi a parti gólyahir, honnan, mely he- 
gyekről jött a hullám, mely éltet ad neki. 
Elég, hogy jött, lehullt, jót tett. Egyéb nem 
szükséges. – Önök is miért kérdik ? Jőjjenek 
hozzánk, együtt tegyünk. De tegyünk. De 
gyerekes versengésért az ügyet fel 
ne adjuk. Azt az egyesületet épen oly vá- 
rosokért csinálják, mint emez, hol leszoritva 
vagyunk minden térről: a politikairól, a köz- 
ségiekről, az ipariról, kereskedelmiről. S bi- 
zony-bizony kinevet bennünket széles Magyar- 
ország, ha éppen mi bizonyolandunk tehetet- 
leneknek; ha éppen mi mutatjuk ki, hogy fel 
nem fogtuk az eszmét, mely számunkra jöven- 
dőt, megbecsültetést és haladást ajánlott! 

Jövevények!. .. 
Polgártárs! Nem az itt a kérdés, hogy 

ki cselekszik, hanem hogy mit teszen. 
A közmüvelődési egyesület nagy nemzeti köz- 
ügy, mely nem kérdi: akartok-e velem jönni, 
érdekemben fáradozni? Arra kell, mu száj! 
megindulni, mert a ki nem mozdul, azon rajta 
van egy rossz, csuf bélyeg, a mit le nem mos 
sem a kenyérkérdés, sem a megélhetés 

tisztitó vize. Mert ez az édes anya kérése 
a fiuhoz. . . . Hűtlen fiu pedig, a ki szüle- 
jét meg nem hallja ! 

».. Most még az is bekövetkez- 
hetik, amint hallszik is, hogy a szász 
atyafiak nem fognak nekünk munkát 
adni.. 

Mintha bizony az a szász atyafi a mi szép 
szemünkért, polgártárs, eddig valaha mun. 
kát adott volna?! Mintha azért adta volna 
eddig, hogy éljen a magyar iparos tőle, utá- 
na, az ő pénzéből ! 

Adta, dolgoztatott önökkel, mert bizonyo- 
san jobb munkát végeztek önök, polgártárs ; 
s mikor jó munkára lesz neki szüksége, ismét 
ezután is adni fog, polgártárs, mert a rosszabb- 
ért sehol sem fizetnek a szász atyafiak pénzt 
csak azért, hogy önök ne kapják azt. 

Onérzetre kell ébrednünk; össze kell tar- 
tanunk. Eddig is két kezünkkel kerestük a 
mindennapit; ezután is kiszerezzük azt. A ki 
magát el nem hagyja, isten sem hagyja el. 

Már pedig, polgártárs, az a szász atyafi 
nem azért van ezen a világon, hogy munkát 
adjon ingyért; eddig sem tette, ezután se 
tegye. Rádolgozunk, s azután azt mondjuk a 
kultur-egylet tekintetében neki Hugo 
Viktorral : 

»Jövevény! hagyj békét a szent 
természetnek! 

Mert az nem az ő dolga. Pompon. 

Belföld. 
Magyar honosak a külföldön. A török- 

országi, bulgáriai és romániai konzulsági hivatalok és 
biróságok utasitást kaptak, hogy magyar honosok el- 
len bünpörökben, büntettek és vétségek miatt inditott 
pörökben az eddigi gyakorlatban volt osztrák büntető- 
jog helyett a magyar büntetőtörvény alkalmaztassék. 

Magyar közm. egylet. Besztereze-Naszód- 
megye rendkivüli közgyülésén az erdélyi magyar kőz- 
müvelődési egylet köriratának tárgyalásánál, melyre 
nézve az állandó választmány azt inditványozta, hogy 
az egyszerűen tudomásul vétessék, Kramer bessenyői 
lelkész kifejtvén, hogy a szászok és románok ismert 
érzületőökből egy hajszálnyit sem engedhetnek, a köz- 
müvelődési egylet átiratát sajnálattal kivánja 
ad acta tétetni s a tisztviselői kart utasittatni, hogy 
ezen egylet törekvéseit se közvetve, se közvetlenül ne 
támogassa s megbotránkozásának ad kifejezést, 

A „BRASSÓ TÁRCZÁJA. 

Könyvismertetés. 
(,Köd előttem, köd mögöttem." Regény, irta Véka Lajos. – 

Budapest, Révai-testvérek kiadása.) 

Nem egészen uj könyvről irok. Szerző e re- 

pesti itészet, hagyományos szokásához képest, midőn 
a nagyobb állásu embereket, kik irodalmi foglalkozás- 
ra vetemedtek, pártatlanul megbirálni nem merészeli: 
Ugy szólt e regényről, mint már nem ifju sziv és ke- 
dély, de a nyugodt reflexió alkotásáról. Abból aztán 
nem is lettünk bölcsebbekké, mig a véka alá rejtőzött 
iró könyvét testi szemeink elé nem kaphattuk. 

Most már olvastuk azt; néhol unalommal, néhol 
poszankodással, néhol szánakozással s helylyel-közzel 
restelkedéssel. 

Azért post festa hozzászólunk e regényhez. 
A budapesti hivatalos kritika szokta jobbára elha- 
ározni, hogy mi boldog falusiak mit olvassunk. Ha 
az valakit ajánl, fölemel: kész kelendőség kapja fel a 
könyvet, s bár meg kell vallanunk, hogy Véka Lajos 
regényét nem szerfölőtt ponsálta, mégis visszaélt hi- 
atásával s állásával, mikor azt megérdemlett nevével 
em nevezte. E könyv rossz könyv. Nem rossz 

t almas értelmében de rossz itészetileg, rossz 
egénynek, költeménynek. 

0 

A ki ismeri báró Eötvös regényeit, melyekben a 
filozóf lángelméjü iróval párosul; Jókaiéit, melyekben 
a mese megkapó fejlődése, az alakok tőrülmetszett 
volta, az előadás mesteri bűbája, a humor gazdagsága 
és az elbeszélés müvészete oly szingazdag képzelem- 
mel ölelkezik s melyek az elmét és kedélyt végtől- 
végig nemében a kedves hullámzásnak tartják: az job- 
bára ismeri is a magyar regényirodalom jobb produk- 
tumait. Többi iróink e két vezér körül táboroznak, 
az ezek által teremtett iskola hivei, s még Tolnay 
Lajos is, kit pedig angol modoru és irányu irónak 
tartanak: inkább az Eötvös-, Jósika-, Kemény Zsig- 
mond-féle irány hive, s az a rapszodikus előadás, mely 
pl. „a báróné ténsasszonyt" jellemzi, róla csak 
modor, ő még ugy is beszél. Ezért tiltakozunk a 
„Kőd előttem, köd mögöttem" budapesti kriti- 
kája ellen! Tiltakozunk a hit ellen, hogy azok a köny- 
vek, melyeket ott fenn akart direkt dicsérettel, akár a 
becsületes birálat elhallgatásával ránk erőszakol- 
nak, már csak azért is jónak tartanók, mert oda fönn 
ugy kivánják ! 

A „Köd előttem, köd mögöttem" nem re- 
gény a szó itészeti értelmében véve. Hiányzik abból 
az öntudatosan alkotó iró erős keze, mely a regény 
hős alakjával tenné összeköttetésbe a cselekmény me- 
netét, a dolgok fejlődését és a mellékalakok szerep- 
lését. Egy elposványosodó, unalmasan elnyujtott el- 

beszélés négy könyvre, hogy az regény méretekke 
birjon; de nem oly nagyobb szabásu elbeszélés - minő 
pedig a regény — mely a szereplő személyek élettör- 
ténetét, vagy annak legalább egyes fázisait hti és me- 
rész vonásokban, hivatott ónnal rajzolná az olvasó elé, 
szánakozást, vagy elősmerésünket provokálván; de 
nem is regény, mert hiányzik a szervi kapocs a tények 
s a személyek között. 

Rég eldöntött, s jogosult dolog is: dolgokat és 
történeteket irni meg, melyet már mások megirtak; de 
az iró akkor mester-kezekkel birjon, hogy elő- 
adásával, ujonnan teremtett helyzeteivel, 
uj szenvedélyekkel s legalább alakokkal füsze- 
rezzen, kik nem járnak sem a fellegekben, sem a pos- 
ványban. Ám félre ne értessünk! A regény megtüri 
a rossz jellemeket is, ha azok aztán büntetéssel is 
illettetnek. 

Véka Lajos ezerszer rég megirt dolgokat ir 
meg regényében. Az ember a könyv olvasásában 
szinte szomjuhozik valami uj után! Jókai- 
tól, Dumastól, Oktav Feullet-tól, Karr Al- 
fonstól, és még Vicomte Ponson du Terrail-tól is 
találni itt kölcsönvett dolgokat, erőtlen kéz halvány 
vonásaiban oda rajzolgatva. De az a feltétel, hogy 

1 

találnánk e könyvben, a mi egyedies, a mi az iró 
sajátos jellegére, külön szivvilágára, avagy különös fel- 
fogására vallana: sehol meg nem oldatik. Pedig ha 
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hogy a magyar közmüvelődési egylet a nemzetiségi 

megyékbe is betolakodik. A jelen volt magyar bizott- 

sági tagok az inditvány ellen nem tiltakoztak és igy az 

egyhangulag vált határozattá. Bánffy Dezső br. főispán 

azonban bejelenté, hogy a határozatot a belügyminiszter 

elé terjeszti döntés végett, mert az a tisztviselők egyéni 

meggyőződését akarja korlátolni. 

Osztrák-magyar vámértekezlet. A Né- 

metország és Francziaország által létesitett vámemelé- 

sek folytán szükségessé vált intézkedések megvitatá- 

sára az osztrák-magyar vámértekezlet a külügyminisz- 

terium palotájában összeült. A tárgyalásokat még nem 

fejezték be. Jelenleg a legfontosabb kérdés az — mint- 

hogy Németországban váratlanul magas beviteli vám 

vettetett ki a lisztre - a monarchia részéről minő 

intézkedések teendők szemben a gabonánkat ép ugy, 

mint malom-iparunkat annál is inkább fenyegető vám- 

fölemelésekkel, mivel pár év óta már nem jelentékte- 

len mennyiségü liszt hozatik be Németországból Ausz- 

triába. Ily körülmények mellett az osztrák magyar 

monarchia is kénytelen lesz a lisztre megfelelő 

vámot vetni ki. 

A Törökországgal kötendő kereskedelmi szer- 

ződés ügyében kedvező fordulat állott be. A porta 

kijelentette, hogy nem ellenzi többé, miszerint az osz- 

trák-magyar áruk behozatali vámja az érték 8/,-ában 

állapittassék meg és a tárgyalások ezen az alapon fog- 

nak haladéktalanul megindíttatni. 

Országgyülés. 

A képviselőház 24-én rövid vita után elfogadta 

a földmivelési miniszterium részére emelendő állami 

épületről és az országos kiállitás számára adandó ujabb 

állami előlegről szóló törvényjavaslatokat, azután pedig 

megkezdte a főrendiház reformjáról szóló törvényjavas- 

lat részletes tárgyalását. 

Az első szakasznál Herman Ottó beszélt a ket- 

tős kamarai rendszer ellen. A második szakasznál 

Szalay Károly módositványt nyujtott be aziránt, hogy 

az ő felsége által élethossziglan kinevezendő tagok 

helyett, a törvényhatóságok választottjai foglalnának 

helyet a felsőházban. A ház Tisza miniszterelnök és 

Láng Lajos előadó felszólalásai után mind a két sza- 

kaszt változatlanul fogadta el. 

A 3-ik szakasznál, mely a 3000 frt. cenzust ál- 
lapitja meg, Bánffy György br. arra utalt, hogy ez a 

cenzus különösen Erdélyre nézve tulságosan magas. 

Inditványozza tehát, hogy a javaslat ez irányban való 

átdolgozás végett utasittassék vissza a bizottsághoz. 

Tisza miniszterelnök ezzel szemben kimutatja, hogy a 

törvényjavaslat az erdélyi mágnásokra nézve az eddi- 

ginél kedvezőbb helyzetet teremt. Vámos Béla egy 

styláris módositványt hoz javaslatba. Göndöcs Bene- 

dek a ház homéri kaczaja között fejtegeti, hogy a cen- 

zus milyen igazságtalan, hogy e miatt a törvényjavas- 

lat meg fog bukni; e helyett azt inditványozza, hogy 
minden főuri család egy tagot küldjön a felsőházba. 

Zichy Jenő gr. rövid felszólalása után a vita folytatása 

másnapra halasztatott. 

A képviselőház 25-én folytatta a főrendiház re- 

formjáról szóló törvényjavaslat részletes tárgyalását. 

A 3. §-hoz, melynél a vita tegnap félbeszakittott, ma 

még hozzászóltak Kiss Albert, Irányi Dániel (a ki az 

uralkodó család tagjaira vonatkozólag adott be indit- : hogy leketetlen az ügyeket tovabb vezetnie, ha a csat- 

ványt), Csanády Sándor, Mocsáry Lajos, Komlóssy Fe- 

rencz (ki azt inditványozta, hogy minden megye 

arisztokrácziája válaszszon a maga kebeléből egy ta- 

got a felsőházba), Szilágyi Dezső és Tisza miniszter- 

elnök. A ház a szakaszt változatlanul fogadta el. 

A á. §. észrevétel nélkül elfogadtatván, hosszabb 

vita keletkezett az 5. §. körül. Rossival István a 

czimzetes pűspököket meg kivánja hagyni a felsőház- 

ban. Lükő Géza azt akarja, hogy a protestánsok vá- 

lasztott tagok által legyenek a felsőházban képviselve. 

Zichy Jenő gr. inditványozza, hogy a csornai prépost, 

a zirci apát és Budapest főpolgármestere is helyet fog- 

laljanak a felsőház tagjai között. Andreánszky Gábor 

br. a zsidó hitközség képviselőjét ki akarja hagyni a 

felsőházból. Hámos László valamennyi protestáns püs- 

pöknek és főgondnoknak helyet követel a felsőházban. 

Pulszky Ferenez és Szilágyi Dezső rövid felszólalásai 

után Kovács Albert emelt szót, és a szakaszt vissza- 

utasittatni kivánta a bizottsághoz, hogy a felekezetek 

arányosabban legyenek a felsőházban képviselve. Tisza 

miniszterelnök a beadott módositványok ellen nyilat- 

kozott. Végül Göndöcs Benedek szólalt föl, ismét za- 

jos derültséget keltve, midőn a káptalanok képviselte- 

tését hozta javaslatba, ellenben a rabbi meghivása 

ellen tiltakozott mindaddig, mig a zsidó vallás nem 

nyilvánittatik bevett valásnak. 

Külföld. 
Vámfölemelés az egész világon. Washing- 

tonból jelentik: A képviselőház f. hó 23-iki ülésén 
határozati javaslatot nyujtottak be, mely szerint a kül- 

ügyi bizottság utasittassék, hogy tegye tanulmány tár- 

gyává, vajjon az Egyesült-Államok érdekei nem kiván- 
ják-e meg, hogy fölemeltessék azon németországi főbb 

behozatali czikkek vámja, melyek az Egyesült-álla- 

mokban is termeltetnek vagy előállittatnak. 

A szudáni hadjárat. A lázadók Kassalánál 

érzékeny vereséget szenvedtek; 2000 emberük elesett. 

Szuákim körül 20,000 lázadó van összpontositva. Az 

uj hadi terv szerint Brackenbury Abuhamedig nyo- 

mult előre, s ott tölti a nyarat elsánczolva. Wolseley 

Kortiban maradt. Az egyidejü előnyomulás Berberen 

át Khartum felé csak az őszszel történik meg. 

Az angol konzervativek mozgalma. 
politikai helyzet megvitatása végett a konzervativek 
gyülést tartottak, mely alkalommal Salisbury marduis 
kfjelentette, hogy azon esetben, ha a mostani kormány 

a bizalmatlanságot kifejező inditvány fölött megejtendő 
szavazásnál vereséget szenvedne, a konzervativ párt 

vezérei, az ez időszerint uralkodó sulyos és válságos 

viszonyok daczára, hajlandók volnának a kormányt 
ujra elvállalni. E nyilatkozat élénk tetszésnyilvánitá- 
sokkal fogadtatott. 

A török vasutak kiépitése. A császári 
iradé kibocsátása előtt a szultán Calice báró osztrák- 
magyar nagykövetnek - ez utóbbi által kért kihallga- 
táson — azt az ünnepélyes igéretet tette, hogy a vas- 

utépités ügye nemsokára el lesz döntve. Ekkor aztán 
a szultán parancsára a minisztertanács ismét tárgyalni 

kezdte mindkét ajánlatot s a nagyvezérből és miniszte- 

rekből álló bizottságot küldött ki. Said pasa nagy- 

vezér azonban beadta lemondását, oly indokolással, 

A 

lakozások létesitése a keleti vasutak üzlet-társaságára : 

bizatik. Erre jelent meg aztán az épitkezési engedélyt 

az ottomán banknak adó császári iradé. Said pasa e 
sikerrel igen megszilárditotta állását. 

A városi tanács és a magyar iparosok. 

Mint minden városnak, ugy Brassónak is, és 
iparviszonyainkat figyelembe véve, különösen váro- 
sunknak kötelessége az iparos osztály hathatós támo- 

gatása az által, hogy szükségleteit saját területén belül 
fedezi. 

Oly kiterjedésű városnak, mint Brassó, a mely 
oly óriási hivatali apparátussal bir, meglehetős nagy 
az ipar szükséglete, s e tekintetben nem épen kicsiny- 

lendő munkát ad iparosainknak; s ha valóban terhes 
is a 240,-os községi pótadó, mindazonáltal tetemesen 

könnyiti azt iparosainknak azon körülmény, hogy a 
mit az egyik zsebből kiadnak, az a másik zsebbe 
visszatér. 

A város nyilvános árlejtéseket hirdet sőa ki ol- 
csóbb, kedvezőbb ajánlatot tehet, azé a szerencse. — 

Magában véve az a körülmény, hogy ki kapja a mun- 
kát: Péter-e, vagy Pál, az reánk nézve közönyös; a 
fődolog az, hogy helybeli kapja. 

De nem közönyös reánk nézve az, miként hoza- 

tik nyilvánosságra az árlejtés ideje és módja; nem kö- 

zönyös reánk nézve, vajjon igazságos-e a városi ta- 

nács eljárása az árlejtések kihirdetése s a munkák ki- 
adása körül? 

A minők a nemzetiségi viszonyaink számarány- 
ban, ép olyanok - némi változással — iparviszonyaink 

is. Az eltérés itt csak az, hogy a román lakosságnak 

nagyon-nagyon csekély része foglalkozik iparral, mig 
a helybeli magyarság tulnyomóan iparosokból áll. 

Erre a városi tanácsnak az árlejtés ek hírdeté- 
séhél - nem mondjuk, a pályázatok elbirálásánál — 

tekintettel kell lenni. A politikai hatóság előtt nem 
létezik nemzetiség és vallás; a magyar ép oly adózó, 

mint a szász, ugyszintén a román is; a magyar ál- 
lampolgár ép oly mértékben járul a közterhek hordo- 

zásához, mint minden más nemzetiségü, és ép azért 

megkövetelhetjük a t. városi tanácstól, hogy százakra 
menő magyar iparosainkat ép oly figyelemben része- 

sitse, mint a nemzetiségi tekintetben hozzá közelébb 
álló szászokat. 

A városi tanács február 21-éről 2145. szám 

alatt különféle kisebb-nagyobb kőmives, kőfaragó, ács, 

házcserepező, üveges, asztalos, kövező, gépészeti s 
vas szállitási munkákra hirdet árlejtést, s ezen hirde- 

tését jónak látja kizárólag a helyi német lapban há- 
romszor közzétenni. 

Ime, a közzététel ezen módja ellen van nekünk 

kifogásunk, s azt hiszszük, jogosan. Hát Brassó vá- 
rosának csupán német iparosai vannak? Vagy kizárni 

akarja-e a tanács a magyar iparosokat a pályázatból? 

Avagy ily módon akar-e a t. városi tanács pressziót 

gyakorolni a magyar iparosra s agitálni a német lap 

ügyében, hogy a magyar iparos ne a saját érzelmeit 

tolmácsoló magyar lapot, hanem az érdekeivel ellen- 
kező német lapot tartsa ? 

Csakis igy lehet ezen eljárást felfogni; ez ellen 

pedig határozottan tiltakozunk iparosaink érdekében. 
Ha a városi adóhivatal adóügyi hirdetéseit is 

csak a német lapban teszi közzé, az majd megterm 

legalabb az történik, megalkuszunk vele, s azt mond- 

juk: találtunk valamit nála, általa, a mi uj, a mi nem 

kölcsönzőtt. 

Mintha realistikus irány követője volna Véka 

Lajos, mikor báró Ováry Miklosné könnyelmü 

világnézetét festi, melylyel ez az asszony fixa ideáiért, 

boldog családi életét ellőki magától, s viseletével és 

saját nyelvével szór magára igaztalan rágalmakat; 

mintha provokálni akarná az iró, hogy nincsen az 

erénynek, a tisztes névnek önmagában annyi elektrici- 
tása, melylyel legalább az önbecsmérlés, az akasztófa, 

humor szerü önlealacsonyitás ellen megvédelmezzen a 

kedély egy-egy rossz óráinak ily tanácsaitól... S 

mégis nincs meg benne a realisztikus iró ereje, 

hogy alakjaiban a valódi életet rajzolja! Hiszen báró 

Óváry Miklós, ki a regényben elfoglalt sajátos hely- 
zete, de nem a regényiró teremtő ereje folytán, 

egy kis mértékben mégis sympathiánkra apellál, any- 

nyira hiányos alakja a regénynek, mint akár a leges- 
legutolsó alakja az „otrombák társaságának." 

Mikor a regény megindul, az olvasó azonnal tisztában 

van Óváry Miklos báró rollejával. Ez akarna 

lenni a regényhős; legalább minden arra vall. Arra 

mutat az a feleség, ki elhagyja őt, mert élvvágyó, unja 

a falut, s fél a magánytól, s főleg mert nem akar sem 

az anyós vélt járma alatt nyögni, sem pedig nem 

akar az anya türelmes szerepére vállalkozni; arra vall 

az, hogy ő boldogtalan, hogy társaságokba jár, melyek- 

ben bút szokás felejteni. Szóval ez a regényhős. 
Aztán lesz belőle egy szánalmas, ténfergő alak, ki 

elől hol az ifju tehetetlen Birk ás, hol ennek felesége 
Árpádin, hol Örzse nagymama rángatják el a ve- 
zetést, mint mikor gyakorlatlan kezek kapkodnak a 
gyufa után; „add ide, én hamarább meggyuj- 
tom." : 

És aztán hiányos minden alak. 
Azaz Arpadin! Ez a Birkás Tihamér félig- 

meddig való felesége! Hát képzelhető ilyen alak? Ilyen 

asszony, aki férjhez megy, hogy élvezzen mellette, 
amire van benne hajlam, akarat; aki kap férjül egy 

gyönge férjet, akit orránál fogva vezethetne, ha akarna. 

De nem azt teszi; hanem esküvői lakomáján kaczér- 

kodik, ledérkedik idegen férfiakkal, ujdonsült urát 

sértésekkel illeti, elmellőzi, nem tánczol vele, s a he- 

lyett hogy elaltatná szép modorral, hát inkább durván 
provokálja, feltűnőleg negligálja! Nincs oly ledér asz- 

szony, ki ha férjhez ment, hogy czimet kapjon és 

titulust az élvezetekre és szerzett egy áldott birk a- 

carakterü férfit férjnek, hát azt erőnek erejével éberre 
sarkantyuzza, s az első reggelen, háló papucsban ott- 

hon hagyja a pater familiást, s ő maga elmenjen ga- 
vallérokkal - lovagolni. Nincs ilyen asszony, mert 

még a demimonde szerelme, vagy tisztesség-érzete 

is kitart a 24 órás külsőségekig, annyival inkább egy 

nagy családból született nő, ki bir az illik - s nem 
illik természetes ősztönével legalább azokban, melyek 

a mindennapi közönséges életben is szabályul tisztel- 

tetnek. És a regényiró - daczára minden nagy sza- 
badságának — nem szállhat le a képzelhető leg- 

alsóbb fokokig az érkölcsi dolgok terén. Felfelé 
igen, mert ott magasztos lessz a jellem; alá 
nem, mert ott állattá lesz az ember, ha férfiu ha 
asszony — egyaránt. 

Ily alak maga Ováry Miklósné is, befejezet- 
len, félbenszakadt, hézagos, árnyszerü. Egy kép, mely- 

nek staffageja megvan, de a művész keze belefáradt 
a kidomboritásba, a szinezésbe, a befejezésbe. Egy 
tájék, melyet fenn felhő takar, s melyet elűt alant 

a köd. Mikor megösmerkedünk vele Budán a Duna 
partján, egy asszony az, tele contemplatióval, aki némi 

kedélylyel látszik birni; mikor megősmerjük ifjuságát, 

akkor egy láng, kinek alig volt kedélye; mikor anyá- 
nak látjuk őt, ani pedig mindenkor felmagasztalója a 

jobb érzékü asszonyoknak (pedig ekkor még jobb ér- 
zékü Ováryné) hát akkor lesz belőle egy híu, önös 

asszony, ki gyermeke himlőjétől féltében, s kicsinges 
érdekekből ott hagyja beteg gyermekét, desperaló fér- 

jét, nyugalmas otthonát, s elkimegy a nagy világba 

Finom Roöozsite játszani. 
(Vége következik.) 
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gyümölcseit. A magyar polgár tudomást nem vesz 

róla s nincs fórum, mely az esetleges mulasztásért 
megbüntethesse, ha kimutatja, hogy a hirdetés nem 

hozatott oly alakban nyilvánosságra, hogy arról tudo- 
mást szerezhetett volna. 

Nekünk van magyar lapunk, ezt olvassa Brassó- 

nak minden magyar lakosa; ha tehát hírdet a ható- 

ság, hirdessen ne csak német lapban a németnek, ha- 

nem magyar nyelven is a magyarnak. A takarékos- 

sági szempont tarthatatlan indok, ha tekintetbe vesz- 
szük, hány száz forintot dob ki a város fölösleges 
dolgokra. 

Azonban nem akarunk ma ennyire eltérni a 

tárgytól. Csak iparosaink érdekében tartottuk köte- 

lességünknek felszólalni s ezek nevében igazságosabb 
és részrehajlatlanabb eljárást követelni. 

Monopoliumot egyik vagy másik félnek biztosi- 

tani, arra a városi tanács nincs feljogositva; ebben az 

esetben pedig kétségbevonhatatlanul ezt teszi. 

Postai mizériák. 

pPostaügyünk tarihatatlan állapotának megváltoz- 

tatása tárgvában a helyi postahivatal t. főnöke utján 

a közelebbi napokban egy tömegesen aláirt kérvényt 

fog beadatni a n. szebeni postaigazgatósághoz. Az 

érdekes kérvény — melyet fontosságánál fogva egész 

terjedelmében közlünk — következő : 

Tekintetes m. kir. Postaigazgató ur! 

Brassó város mély tisztelettel alulirt lakói bátor 

kodnak ezennel következő tiszteletteljes kérésel fordulni 

tek. Igazgató urhoz. 

Városunk ipar és kereskedelmi viszonyait tekint- 

ve, az országnak egyik legfontosabb helye; népesedési 

tekintetben pedig szintén nem kicsinylendő s épen ugy 

nézve is. 
Eltekintve mindezektől városunk megyei székhely 

lévén, itt vannak elhelyezve többek között: a megyei 

központi hivatal, törvényszék, járásbiróság, adófelügye- 

lőség, tanfelűgyelő, erdőfelügyelő, illetékkiszabási hi- 

vatal, itt székel két ezred katonaság, valamint három 

lapszerkesztőség is, melyek mind a postaforgalmat 

nagyban növelik. 
Mielőtt kérésünk tulajdonképeni tárgyára áttér- 

nénk, engedjen meg futólagos pillantást vetni postafor- 

galmunkra. 
A naponkénti forgalom átlag véve: ajánlott 

levél 150, kocsípostai anyag-felvétel 180, kocsipostai 

anyag-leadás 250, vám alá eső tárgyak előállitása 50, 
levéltovábbitási osztály kezel 8-10000 dbot, utalvány 

feladás 150, feladási pénzforgalom 8-–16000 frt, mig 

a havonként kifizetett utalványok összege 3-4 ezer 

frtra rug. 

Ha tekintetbe veszszük ezen óriási forgalmat s 

összehasonlitjuk az anyag feldolgozására rendelkezésére 
álló postahivatallal, valóban elbámulunk, hogy posta- 
hivatalunknak minő óriási erőmegfeszitést kell véghez 

vinni, ha az igényeknek csak némikép akar megfelelni. 

A helyi postáhivatal minden tekintetben elisme- 

rést érdemel, ez kelleténél nagyobb szorgalommal végzi 

teendőit. Mindazonáltal megtörténik, hogy a postahi- 
vatal gyakran képtelen az érkezett anyagot feldolgozni, 

a minek hátránya azután a közönségre háramlik. 

Tudomásunk szerint a helyi postahivatal részére 

a főnökön kivül kilencz tiszt, egy segédtiszt és egy 

gyakornok van előirányozva, mely szám azonban oly 

csekély, hogy azzal pontos postai kezelés képzelhetetlen. 
De ezen állomány sincs meg, mert jelenleg a főnökkel 

együtt van kilencz tiszt, egy gyakornok s egy altiszt. 

Tekintettel tehát postaforgalmunk folytonos és 

mindég rohamosabban növekedő voltára, tekintettel 

arra, hogy postahivatalunk ez idő szerint a legjobb 
akarat mellett sem képes még a szerényebb igények- 

nek is megfelelni, bátorkodunk tisztelettel kérni tek. 
Igazgató urat, hogy az elősoroltak szives tekintetbe 
vételével kegyeskednék odahatni, hogy postahiva- 
talunk tiszteinek létszáma a főnök segéd- 

tiszt és gyakornok kivételével legalább 
tizenkettőre emeltéssek fel, a mit a pontos 

és gyors postai szolgálat feltétlenül megkövetel. 

Kérelmünk azonban tovább is megy. 

A postai kézbesités nálunk ma nagyon ís primitiv. 
Eltekintve attól, hogy egyetlen rendszeresitett levélhor- 
dónk nincs, - mint az különben a uralkodó takaré- 
kossági rendszer mellett sok helyűtt hiányzik - egy 
harminczezer lakossal s oly ipar s kereskedelemmel 
biró városban, mint Brassó, hat levélhordó a legpri- 
mitivebb igényeknek sem képes megfelelni és innen is 
származik, hogy a külvárosokban naponként csak egy- 
szer kézbesittetik, holott rendesen háromszor kellene, 
— a mire azonban nem hat, de tiz kézbesitő is csak 
bajjal képes. 

EÉpen ezért bátorkodunk kérni tek. Igazgató urat, 
ha kegyes volna levélhordóink létszámának 

legalább is tizre leendő emelését engedély- 
ezni. : 

Tekintetes Igazgató ur! 

Ha tekintetbe veszszük, hogy a brassai postahi- 

vatal a kincstárnak évenként átlag harmincz ezer 

frt. tiszta jövedelmet hajt, ezen tiszteletteljes 

kérésünk nem fog sem jogtalan, - sem méltánytalannak 
feltüunni. Kerésünk jogos és méltányos volta mellett 

szól ezen kivül a lakosság s igy a postaforgalom foly- 

tonos növekedése s mi bátorkodunk is remélni, hogy 
tek. Igazgató ur egy egész város összes lakossága ezen 

tiszteletteljes kérése elől elzárkózni nem fog; — re- 
méljük, hogy szives lesz sérelmeinket e szellemben or- 
vosolni s feleslegessé tenni, hogy e kéréssel felsőbb 
helyen is alkalmatlankodjunk. 

Tiszteletteljes kérésünk ismétlésével maradván. 

Brassóban, 1885. márczius elején. 

(Az aláirások.) 

Ehezettkő vagy Magyarkő. 

Ezen szavak egy Brassó közvetlen környezetében 
lévő kőszál történeti jelentőségű elnevezésére vonat- 

koznak, melyet az ujabb kor minden ok nélkűl meg- 

dönteni és minden érték és jelentőség nélkül felcse- 

rélni törekedik. Nem lesz talán érdektelen azért, ha 

itt egy pár sorral védelmére felszólalunk. Midőn ezt 

teszszük, megjegyezzük azonban, miszerint ebben ben- 

nünket semmi nemzetiségi előszeretet vagy részrehajtás 

nem vezérel, hanem egyedül a mult emlékeinek tisz- 

telete, s midőn az érdekelt helyiség Magyarkő" ere- 

deti, igaz neve mellett felszólalunk, ez értelemben ugyan 

ezt tennők akkor is, hogyha azon név sZulukaffer-, 

vagy Hottentotakő lenne is. 

Mi ugy véljük ugyan is, hogy azon helynek ere- 
deti, igaz neve a ,Magyarkő' kellett hogy legyen s 

minden más: „Éhezettkő", „Függőkő" elnevezések 
csak későbbi elferditések. És pedig a következő 
okokból : 

Ha megtekintjük elsőbben is a hely elnevezéseket 

ugy találjuk, bogy azokat kivéve, a melyek mint ré- 

giek, valamely más ismeretlen nyelvből jöttek át, 
bizonyos értelemmel, jelentőséggel birnak, mint „Ki- 

rálykő, Detrekő, Salamonkő, Magyaruska" sat. Tudni 

illik, hogy az elsőn királyi vár állott, a másodikon Di- 

trich emelt erőditményt, a harmadikon a monda Sala- 

mont tartózkodtatta, a negyedik magyar területhez tar- 

tozott. - De mi értelme van az „Éhezettkő-, Füg- 
gőkőnek"? Hogy a kő sem meg nem éhezett, sem a 

levegőben nem csingulázik, felesleges bővebben fejte- 

getni. Midőn ellenben a „Magyarkő" névnek nemcsak 

lehet, hanem a mint látni fogjuk, épen van is értelme 

és jelentősége. Már csak a többi elnevezéseknek kép- 

telen értelmezései is nyilván mutatják, hogy eredeti el- 

nevezés csak ez lehetett, a többi csak ennek elferditése. 

De még világosabban kitünik ez, ha egy kissé 
figyelembe veszszük, vajjon melyik név származhatott 
inkább a másikból. - E czélból azonban vissza kell 

mennünk ezen neveknek német kifejezésére, minthogy 

mind ezek a német neveknek átforditásai. Philippi 

„Aus Kronstadts Vergangenheit und Gegenwart. czimü 

művében igy számlálja fel ezeket (11. lap) Hangen- 

stein, der nach dem an ihm liegenden Anger eigent- 
lieh „Angerstein" genannt werden sollte (fálscliech 

oft auch ,Ungarnstein" oder hungriger Stein" 

genannt wird'. – Ezek közül az „Angersteint", mint 

a mely annak érzetéből, hogy a „Hangestein" és „hun- 

griger Stein!" nevek mennyire helytelenek, csak most 

van ajánlatba téve, mellőzve, tekintsük meg a többie- 
ket. Ha a „Hangesteinon", mint különben is legujab- 

bin kezdjűk, azonnal szembetünik, hogy ennek a még 

nálánál is értelmetlenebb „hungriger Stein"-ra s ennek 

a kiejtésben tőle annyira különböző „Ungarstein"-ra 

átváltozásában sem értelmileg sem beszéd gyakorlatilag 

legkisebb valószinűség sem lehet. - Mig ellenben az 

„Ungarstein"-ból igen könnyen lehetett „Hungerstein". 
— Hiszen már Benkő megjegyezte (Transsilvania I k. 

470. lap) hogy valamint a magyarok játsziságból ezen 
szó hasonlatot csinálják: „Német = Nemett", épen 

igy a németajkuak azt mondják: „Unger = Hunger". 

— A ,„Hungerstein"-ból pedig egészen természetesen 

szármozott az értelmesebb „hungriger Stein", mig ez 

ugyszólván napjainkban módosittatott „Hangenstein -ra. 

— Nem érthetünk azért egyet Philippi urral, hogy az 

„Ungarstein" — Magyarkő — ferditve lenne; mert a 
dolog természete mutatja, épen megforditva a „hun- 

griger Stein" és „Hangenstein" ferditések az „Ungar- 

steinból. 

A miről azonban még világosabban meggyőző- 

dünk, ha a tárgyat egy kissé történelmileg megvizs- 
gáljuk. Ki nem tudja, hogy Brassó területi viszonyai 

ez előtt hatszáz évvel egészen mások voltak, mint je- 

lenleg? Midőn a német lovagi rend 1224-ben innen 

elüzetett, addig birt várai, a leromboltakon kivül, mint 

reskedő hajó, s 650 tonna terhü. 

például Krutzburg, kétségkivül uratlan joszágokká nem 

váltak. Valamint az is bizonyos, hogy a magyar kor- 
mány, melyet a német lovagrend hűtelensége annyira 

felháboritott, azon várakat idegen kézre akkor semmi 

esetre sem bizta: hanem, mint régi oklevelek mutatják 
várnagyokkal ellátva, területeikkel s az azokon levő 

várkatonasággal együtt, mint korona birtokot a szé- 

kelyek grófja felügyeleti hatósága alá adta. - A szász 

gyarmatok, kiket a lovagrend a Barcza kunok által 

lakosaiból kipusztitott sik terére telepitett, s kik az 
1222-ki oklevél szerint az ő szolgálataira - ad fra- 

trum evrum servitium — lévén rendelve, hihetőleg 

várörségi szolgálatokkal is tartoztak, maradtak eddigi 

határaik között, a Barcza sikján; mig a hegység egész 

kereken várterület volt, és azon függésben a várható- 

ságtól, mint addigi uraik a német lovagoktól. 

Igy volt ez Brassóban is, hol a város mint még 

akkor szerény telep a Spreng dombja körül terült el, 

a Czenken pedig az akkori várak legjelentékenyebbike 
állott, a hol épen ezért a székelyek grófjának helyet- 

tesse – vice comes vicegerens de Barassu — tar- 

tózkodott. A város, valamint egész határa szántó föld- 

jeivel azok közt lévő, akkor számos erdeivel együtt a 
sik térre terjedett ki; a hegységek pedig a Flori, Szász 

és Magyaruskán elkezdve egészen a határszélekig a 

Székely ispán vagy brassói helyettesse hatósága alatti 

várterülethez tartoztak. 
(Vége következik. 

Helyi és vidéki hirek, 
Felolvasások. A helybeli szász Erziehungshaus- 

Verein" márczius hó folyamán három népszerü előa- 
dást rendez. 8-án Dr. Fabriczius Ágost: Az 
orvosi tudomány haladása. 15-én Dr. Gus- 
beth Ede: Nyilvános egészségápoláse és 22-én 

Herfurth Ferencz tanár: Társas életünk. A 

felolvasások az uj szász leányiskola épületében tartat- 
nak. Bérletjegy 1 frt. 

Előadás. Loebell tanár Bécsből folyó hó 28- 
ikán (ma szombaton) este a szász leányiskola termé- 
ben szavalati előadást tart. Műsor: , Tell Vilmos., va- 
lamint Saphir és Rogger humorisztikus előadásai. — 
Kezdete 8 órákor. : 

Szini jelentés. Polgár Károly szinigazgató tu- 
datja a n. é. közönséggel, hogy az előleges szmijelen- 

tésben, jelzett bérleti árak körül tájékozatlanság folytán 

külömbözet történvén, azokat helyre igazitja. A bér- 
letárakat u. is 12 előadásra következőleg állapitotta meg : 

Erkély vagy földszinti támlásszék ára 8 frt; emeleti 

zártszék ára 6 frt; /foldszinti zártszék ára 5 frt. A 

bérletjegyek átadását Laskai, a bérletgyüjtést Szász 

Károly volt szives elvállalni. 

Medve. Egy bodzai oláh a napokban roppant 
nagy medvét mutogatott a sepsi-szentgyörgyi piaczon. 
A maczkó — mint az oláh beszéli – a közelebbi 
napfényes napokan szüntelen ott ólálkodott az istállók 
körül, ijesztgetve a borjukat és malaczokat. Ily kö- 
rülmények közt, hogy állatait a felfalás ellen megoltal- 
mazza, egy mangalétát szerzett, s azzal sikerült a beste 
férget leteriteni. A ritka szép példány medvét előbb 
a megyénél mutatta be, hogy azért a vadaszati dijat 
felvehesse. Ugyanezen napon az erdőben még hat 
medve jött ki a makkra. 

Két Arpád-házbeli herczegnőnek, IV. Béla király 

leányainak, Katalinnak és Margitnak hamvait tudva- 

levőleg a mult év végén a spalatói székesegyházban 

feltalálták. Mint a M. Áll. jelenti, Simor herczegprimás 
fel szándékozik kérni a spalatói püspököt, engedné át 

neki a két Árpád-házi királyleány hamvait, hogy azok- 
nak méltó eltakaritásáról gondoskodhassék. 

Álarczos utonállók. Hölczl Lőrincz feketevárosi 
korcsmáros f. hó 12-én este felé Sopronba kocsizott 
inasával együtt, hogy a másnap tartandó hetivásáron 
marhákat vegyen. Midőn ugy 5 óra tájban az „Eczcze 
homo- nevü helyhez érkeztek, öt álarczos rabló állott 
eléjük az országuton; de szerencséjükre épen e pilla- 
natban lépett ki az erdőből 10-12 haza térni akaró 
favágó is, kiket a rablók meglátva, félre állottak az 
utból s az erdőbe vonultak, a korcsmáros pedig lóha- 
lálában elnyargalt Sopron felé. 

Magyar hajó szerencsétlensége a nagy Oceánon. 

A »Venus nevü hajó, mely közelébb Liverpoolból Rio 

de Janeiróba (Brazilia fővárosába) indult, magyar ke- 
E hajó 1867-ben 

épült Ouebeckben, a rendes kikötő állomása: Fiume. 

A hajó, melyen a legénység csupa olasz volt, mint egy 
távirat jelenti, éket kapott, s elsülyedt, s az egész le- 

génység a tenger hullámaiba fuladt. A szerencsétlen- 

ségéről kőzelebbi adatok hiányzanak. 

Mostoha fiai által meggyilkolva. Szenzácziós 
gyilkosság történt 25 én hajnalban a fővárosban, mely 
következő: Dencsik Boldizsár 39 éves majoros már 
régebb idő óta lakik a Ferencz-városban, hol a tüz- 
oltó-utcza 73-ik szám alatt szép uj háza és kitünően 
berendezett tehenészete volt. Mindenki józan és szor- 
galmas embernek ismerte, ki teljesen űzletének élt. 
Vagyona nagy részét ugyan feleségével kapta, kivel 10 
évvel ezelőtt kelt egybe s kinél ezelőtt mint tehenész 
szolgált, de hazassága óta maga is szépen növelte. 
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Házasélete, ha boldog nem is, de türhető volt. Négy 
gyermeke született belőle, kik közül azonban most csak 
kettő él, egy 4 éves leányka és egy 9 éves fiu. De 
feleségének első házasságból négy gyermeke él, két 
férjezett leány és két felnőtt 22—23 éves fiu, kik ott- 
hon laktak s neki az üzletben segédkeztek. Dencsik 
otthon rendesen megvacsorált, azután elment kissé 
szórakozni. Éjjeli 2 órakor hazatért s szobájában le- 
vetközve, az udvarra ment ki. Családja azt hitte, hogy 
mint egyébkor is, a teheneket ment megnézni. Nem 
törődtek tehát vele s tovább aludtak. Reggelre kelve 

azonban, hült helyét látván a szobában, keresésére 
indultak s igy találták meg kihült megmeredt holt te- 

temét az istállóban, hol egy szarufába vert faszögre 
egy vastag lóistránggal volt felakasztva, – Az esetről 

Dencsik nagyobbik mostoha fia rögtön jelentést tett 

a józsefvárosi kapitányságnál e szavakkal: Apám az 

éjjel az istállóban felakasztotta magát.. Egy rendőr- 

tisztviselő azonnal megjelent a helyszinén, de az istálló 

ajtaját belülről becsukva találta. Feltörette az ajtót 

s Dencsiket élettelenül, felakasztva csakugyan ott ta- 

lálta az istállóban, de ott találta a kisebbik mostoha 

fiut is, ki a jászol egy szögletében látszólag mélyen 

aludt. Miután az istállóba kivülről belátni nem lehet, 
rendkivül feltünt a jelentés az illető rendőrtisztviselőnek 
ki nyomban vizsgálatot inditott meg. melynek folyamán 
oly terhelő körülmények merültek fel, melyek az ön- 
gyilkosságot kizárják s egyenesen gy ilkosságra engednek 
következtetést. A gyanuba vett tetteseket letartóztat- 
tak s ki is hallgatták. 

Irodalonm. 

Az Ország-Világse, e legkitüűnőbb képes lap 

legujabb, 8-ik száma a szokottnál is gazdagabb tar- 

talommal jelent meg. Az érdekes közlemények sorát 

Jókai Mór koszorus regényirónak Kártya" czimü ki- 
tünő humoreszkje nyitja meg. Khartumról Huszár 

Imre irt ismertető czikket, több levelet közölvén Gor- 

dontól, melyeket a hős tábornok nővéréhez intézett. 

Hatala Pétertől Jeruzsálemtől Jafláige czimmel talá- 

lunk egy rendkivűl érdekes közleményt. A Washing- 

ton emlék felavatása alkalmából Benedek Elek ir szép 

alkalmi czikket, közölvén Washingtonnak egy mult szá- 

zadban festett arczképét s ezenkivül az északamerikai 

függetlenségi nyilatkozatot aláirók nevének hü máso- 

latát. Tolnai Lajos »A falu urai czimű mind érde- 

kesebbé váló regénye, a Sámi Lászlónétól angolból 

forditott Művész-világ ezimüű életkép s Feszt A.-tól 

egy leirás Fiuméból, egészitik ki a nagyobb közlemé- 

nyek változatos csoportját. Van továbbá két szép köl- 
temény Erődi Dánieltől és Biró Pál székely népköltő- 

től. Végül heti tárcza Székely Huszártól és a rendes 

rovatok: tudomány és irodalom, szinház és művészet, 

ujdonságok, rövid hirek, nók világa, könypiacz, vidéki 
élet, sport, hymen, gyászrovat, innen-onnan, rejtvé- 

nyek stb. 
Vörösmarty Mihály összes munkáiból a 

21-22-ik füzeteket vettük. Az elsőben folytatását 
találja: „A bujdosók", mig az utóbbiban ennek vé- 
gét és „Csongor és Tünde'" kezdetét találjuk. – 
A kiállitás méltó a nagy műhez. Egy-egy füzet ára 
35 kr., - kiadója Méhner Vilmos előnyösen ismert 
kiadónk Budapesten. 

Közgazdaság. 
Méhány ujabb fajta kukoriczávál tett kisérlet ered- 

ménye. 
Klimatikus viszonyunk évek óta annyira változott, 

hogy a régi kukoricza fajok termelését a mai viszonyok 
közt előnynyel folytatni nem lehet, részint mert igen 

későn érnek, részint mert a csövek felső részén a mag 

ki nem fejlődik. 

De ezen baj nem csak nálunk mutatkozik, de 

egész felső Magyarországen, sőt Erdélyben is és ennek 
folytán már évtizedek előtt a rationabilis gazdaák oly 
kukoricza fajokat kezdettek meghonositani, melyek ezen 

hibákat nem mutattak. Igy hozatott előbb a cinduan- 
tino és pignoletto Olaszországból. De igen hamar 

degeneráltak és igy a korai érés is mindig kevésbbé 

lett tulajdonuk és csak ez apró kalász és apró szem 

maradván meg, a hozam a termelőket ki nem elégité. 

Később Erdélyben, a székely földön nyeretett egy uj 

faj, mely korai érése mellett nagyobb termést ad és ez 

a gazda közönség közt hamar elterjedt. Én is egy pár 

év óta termelem, de hozama a mi talajunkban nem 

kielégitő, ámbár más jó tulajdonai általánosan elismer- 

tek. És igy mult évben tőbbfelől ujabb fajokat sze- 
rezvén magamnak, kisérletet tettem oly fajokkal, me- 

lyek mind kiválóan mint korai érésüek lettek ajánlva. 
Ámbár ezen kisérlet eredményét még végképpen 

döntőnek nem akarom állitani egy vagy más fajra nézve, 

mert a mult tavasz és nyár folytán uralkodott rend- 

kivüli szárazság nem engedte nálam a növények rendes 

fejlődését, sőt igen sok növény egészen kiszáradván, a 

hozam mennyiségére éppen nem lehetett pontos ész- 

leletet tenni, de az érési időt már meglehetett egymástól 

különböztetni. A kalászok benőttsége, nagysága, sü- 

rüsége, és a szemek nagysága, faj szerinti sulya és 
szinére nézve tett észleleteket, ezennel nyilványosság 
elébe hozni óhajtom. 

A tiz különböző faj eredményét következő sorban 
adom elő : 

1) A legkorábban mindnyájok között a Korai 
koha kukoricza (Früher kiesel Mais) érett meg. A 
csövek középnagyságuak, igen jól benőttek, a szemek 
szép sárga szinüek és nagyok; egy hektoliter sulya 
76 klgm. 

2) Ezen előbbi faj után legkorábban érett meg 
a Hunyady hybrid kukoricza. A csövei kis- 

sebbek az előbbinél, de jól megteltek, a szemek sárga 
szinüek és közép hagyságuak egy hektolíter sulya 
783 klgrm. : 

3) Ez után érett meg a King Philip fehér. 
A csövei középnagyságuak, jól kifejlettek; a szemek 
fehér szinüek, a mi nálunk hátrány, mert a kereske- 
dők nem veszik, de meglehetős nagyok; egy hektoliter 
73 klgrm. 

(Vége következik.) 

Piaczi árak 
Brassóban, 1888. február 27-én. 
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Brassai piaczi árfolyam. 
Brassó, 1888 február hó 28-án. 
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Felelős szerkesztő: Szterényi József. 

Kiadótulajdonos: Alexi könyvnyomdája. 

.ksseetes 

Hirdetmény. 
Miután a földmivelés-, ipar- és ke- 

reskedelemügyi magy. kir. miniszter ur ő 

nagyméltósága a brassói kereskedelmi és 
iparkamara, és pedig mindkét - keres- 
kedelmi és iparos — osztályban hiányzó 

három-három, tehát egyedül a bras- 

sói választójogosultak által megválasztan- 

dó beltag és három-három póttag 

pótválasztását elrendelte, az ezen pótvá- 

lasztás vezetésével megbizott bizottság mélyesen szóval vagy irásban O0— !—00 00—00 GOLOSOSOoooSoson 

közhirré teszi, miszerint ezen választás adhatja le. Egy szép nagy 
folyó évi márczius hó 24-én A választójogosultak jogerőre emel-! 

délutáni 8 órától 6-ig a városi tanács- kedett névjegyzéke a brassói kereskedel- üzlethelyiség , 
házban és pedig a kereskedőknek és mi és iparkamara irodájában – Schobeln- 
iparosoknak külön-külön fog megtar- féle ház, főpiacz, 89. h. szám alatt - a a főtéren 
tatni. választás napjáig a hivatalos órákban be-? kedvező feltételek mellett folyó 

Brassó város választójogosult keres- tekinthető. : évi ápril hó 24-étől kezdve 
kedői és iparosai a szavazatuk leadására Brassóban, 1885. évi február 22-én. : kiadó. – Értekezhetni ; 

azon megjegyzéssel hivatnak meg, misze- A választási bizottság elnöke : RATH ZSIGMOND-nál 

rint minden választó a szavazatát sze- (43) 3-3 Hesshaimer A. : 

ma [/ 

Hirdetmény. 
Alulirt tömeg-gondnok közhirré teszi, mikép a Csorba és Gál csődtömeg kiárusitását a csődvá- 

lasztmánynak f. évi február hó 27-én hozott határozata értelmében megkezdette, miről a venni szándékozók 
azon megjegyzéssel értesittetnek, hogy az eladás csakis készpénz fizetés mellett történik. 

Az árak jutányosak; a választék nagy és minden igényt kielégitők. 
Brassó, 1885. február hó 28-án. 

ügyvéd mint tömeg-gondnok. 

zongora-raktára Brassóban, 

főtér, lenszer 26, II. emelet, ajánlja a n. é. közön 

ségnek legjobb és legfinomabb minőségü hangver- 

seny, salon s mignonzongorák valamint pianinók 

ujan berendezett raktárát gyári árban. Készitésök 

fölötte csinos, fekete palizander- vagy diófából. 

Az összes hangszerek Heitzmann és fia 

hirneves bécsi cs. k. udvari zongoragyárából valók. 

Választék tiz zongorából mindég raktáron. Arak 

420 frttól 700 frtig. 

Heitzmann féle zongorák kiváló tartósságuk 

mellett különösen nemes hangjok, kellemes já- 

tékmód és a hang tartóssága által tűnnek ki. 

Minden tőlem vásárolt zongoráért oly irásbeli 

kezzeség adatik, hogy hat éven belül semminemü 

hiba elő nem fordulhat. Régi zongorák ujakra 

becseréltetnek felülfizetés mellett. 

Kiváló tisztelettel 

9-10 

P0a) Bár előitélet 5 5 
és gyanusitások hátráltaták - de a 
valóban jó végre mégis utat tör. Hogy 
ez tény, bizonyitja a mindinkább növe- 
kedő kereslet a valódi horgonó Pain- 
Expeller után. E régbevált házi- 
szer a legtöbb családnál mint haté- 
kony bedőrzsőlési szer czuz, kösz- 
vény, tagszakgatásstb. ellen folyton 
kéznél tartatik és mindenki által, aki 

is ajánltatik. Aki ennek valóságáról 
önmagán tett használat utján meg akar 
győzödni, az csakis Richter féle horgony 
Pain-Expellert kérjen és hamisitványt 
meg ne vegyen. 40 és 70 kros árban a 
legtöbb gyógyszartárban készletben van. 
Ríchter F. Ad. és tsa., Bécs – Főraktár 
Prágában az „arany oroszlán" gyógy- 
szertá ban, Niklasplatz 7. 

már használta hálából másolkknak 

) 

PaAPP FERENCZ 
butorgyártó 

Czérna és Nagy utcza sarkán lévő dusan felszerelt 

butorraktárát. 
Ugyanitt megrendelések mindennemü asztalos és kárpitos mun- ( 

kákra a legjutányosabb áron elfogadtatnak. 

Diófa furnirok négyszög láb 3 krért kaphatók. 
-- Jaschik Gyula, karnagy. 

Brassó, ALEXI könyvnyomdája. 
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